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Of my thought and art, of my lifeblood
Naat is the title, gratitude unto God
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Dedicated to Highly Gracious, Lady FATEMAH 38, the
daughter of the Holy Prophet #&k#, who braved through
the rigours of time and stood by her Father 2% through
thick and thin, earning the felicitous appellation of ‘Umm
e Abiha’; the daughter who rose to become the ‘mother
of her Fathet’. Who cleansed the Father’s #&## back,
when the bloodthirsty hounds threw the entrails of a camel
over Him.

My humblest of Salams to This Little Princess %8 who
came marching towards her Father, protecting Him from
whichever danger possible with her adorable little
hands.... This and many such incidents bear testimony to
the fact that she fought against every act of ‘sacrilege’
since childhood, no matter how big or small!

O Allah, in the name of Sayyeda FATEMAH 38 hclp me
‘spend’ myself in praising my Beloved Prophet <=
forever and evermore, and enable me to tell the World
what an unfathomable ocean of Metcy He 2= is!
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Sarah kazmi, is a young, budding poetess as well as writer.
She holds a masters degree in English Literature from
Government College University, Lahore and has recently
undertaken M Phil course work in English Literature from
the Punjab University. She has had a very happening
academic career, having bagged a gold medal in bachelors
from Lahore College for Women university, Lahore. She
also set a record by leading three prestigious Co-Curricular
Societies at LCWU. She rendered her services as the editor
of the renowned ‘Ravi’ magazine, at GCU, Lahore and
‘Kiran” at LCWU, Lahore. She has been contributing her
write ups for The Nation, since 9th grade. She was
associated with various literary forums at GCU. Her poetry
and articles have been widely acclaimed since her student
days. Being highly inspired by Naat as a genre, she ventured
to translate the works of the eminent poet, Mr Sabih
Rehmani. This work of translation is her very first book
in the market. Currently Ms Kazmi is teaching as a lecturer
in English at .ahore College for Women University, .ahore.
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In the name of Allah, the most Merciful, the most Beneficent,
the Creator of the Pen and the Board! Committing the
preface of this sacred book to paper is no easy a job. I am
speechless. My preface is ‘Adrikni Ya Rehmat al lil
Alameen #8281 Verily it is the Holy Prophet %&£, Awwal
(First), and Akhir (Final), the raison deter of the entirety
of creations. Blessed are those who spend their days and
nights eulogizing the Holiest Prophet <2

Mr Sabih Rehmani’s works are a masterpiece. The very first
time when I heard the enchanting intonation of ‘Allah
Karam’, I felt a strange but strong concord between my
heart-beat and the soul-stirring lyrics. My throbbing heart
was in sync with the miraculous words. How acutely I felt
that someone had lent tongue to my heart-felt emotions.
How did he translate my deep-seated feelings into such
profound words? The answer I arrived at was that verily
Allah has granted him such visionary eyes that he can

not only ‘see through’ our passions but make those
communicable, as emphatically as possible. He has aptly
translated our delicate nuances into words... And then
onwards, not only ‘Allah Karam’, but the miscellaneous
renditions by Mr Rehmani became a staple ingredient of
my ‘auditory’ diet.

What mellifluous voice and what an elegant style! Intellectual
acumen coupled with refined aesthetic sense is indeed a




rare combination, all culminating in the charismatic
personality of Mr Sabih Rehmani. Having had the privilege
of reading the anthology of Mr Rehmani’s Naat poetry,
‘Sarkar key Qadmon main’ I am deeply inspired by the
profundity in his thought and the lucidity of expression.
Mr Rehmani’s renditions have become synonymous with
the choicest of kalams available in the genre of Naat. He
takes his recitation setiously, and labours over this art form
as assiduously as possible. Rendering Naat to
‘accompaniments’ makes it a notch easier but Rehmani
believes in giving his lifeblood to his life-long passion,
‘Naat’. Hence it is his meticulously trained voice, devotion
to Naat that his voice becomes rich, standing on its own,
avoiding the crutches of any background instrumental aid.
It has further precipitated in the shape of the Seerah and
Naat Resource Centre, recently established in Karachi by
Mzt. Rehmani. It has an international network, which has
globalised the genre of Naat.

I cannot help admitting that the spontaneity with which he
recites touches the deepest cords of heart and soul, providing
immense spiritual ecstasy. Mr Sabih Rehmani recites, as
though from his ‘guts’, forcing the latent energy from his
entrails into his throat. The result is an interplay of ‘Love’
and ‘Light’...the passionate Ishq’ (Love) for the Holiest
Prophet %8 expressed with utmost sincerity, so that it
generates an aura of Light. One stands up ‘enlightened’
with such buoyancy of the soul; afloat, taking a flight with
Sabih Rehmani’s lofty perceptions.

His thoughts merit an unassuming sublimity, which is the
natural outcome of one’s humble attempts at imagining the




‘Sublime’------- the Holy Prophet #a&#- Mr Rehmani not
only writes but also delivers which makes him an
exceptionally gifted person. Not only this, his grip over
Islamic jurisprudence speaks volumes about his in depth
readings of Islam and studies of comparative religion.
Rehmani’s scholatly writings and highly intellectual discourse
set him apart from the rest, due to his emphasis on ‘research’.
It is his endeavours in the direction of research that Naat
has assumed the status of a ‘genre’ in literature, subject to
critical approaches. Naat has hence grown in its parameters,
it is an intellectual discourse, meaningful and thought-
provoking and not mere eulogies.

His Naat poetry 1s ‘dialogical’ in content. That is why his
poetry has a great appeal to the masses as well. The reciprocity
of the readers and listeners is much more in case of
Rehmani’s metrical compositions. He has added to the
‘utilitatian’ value of his art, by embracing readers from
different folds of the society and allowing them a ‘voice’
in Naat poetry. The reader who is well-grounded in poetry
and understands its niceties, will be amazed at the thoughts
and words pregnant with meaning whereas the simplicity
of expression will make it accessible to the not —so-well-
read readers of Naat poetry. The latter nevertheless have
an innate sense of belonging to this kind of poetry as they
have a strong bonding with the ‘cynosure’ of this poetry,
The Final Prophet #a#,

Naat is an ‘experiential reality’ to me. An experience of

‘alchemy’. Naat moves me with a great momentum, causing
a number of ‘spiritual’ and subliminal changes in my heart
and soul. Since childhood I have been feeling subtle vibes




that this body of poetry emanates. Naat has been an
experiential reality to me. It is something which has stimulated
the deepest recesses of my heart exaggeration. Listening
to Naat, writing Naat and working on Naat have been three
very important modes of my interaction with this rich
treasury of knowledge.

As Naat celebrates the Praises of the Holy Prophet @,
I look at it as the celebration of Love. It is Love which lies
at the heart of this form of poetry. More important is the
fact that the Praises we celebrate are of “The Mercy for all
the Worlds’, as Qut’an deems Him #&#=, Naat exists as a
genre in Urdu Persian and Arabic, and the purpose behind
translating an Urdu Naat anthology is to introduce the
readers worldwide to this ‘genre’. When we develop Naat
as a genre, it means we are subjecting it to intellectual
discourse, lending it to critical and analytical theories of
literature. Translation of Naat is another vast subject of
discourse, but owing to the paucity of space I shall laconically
put it as simply ‘challenging’. Finding appropriate English
equivalents for the Urdu and Arabic expressions and
translating the conceptual significance of the Arabic and
Urdu diction into English with facility, without letting it
appear out of context was too big an enterprise. I wish to
address the issue of translation in a separate book insha’Allah.

Naat is a complete world. It is both intellectually stimulating
and aesthetically appealing for it has, at its heart, the Fount
of Knowledge and Enlightenment, The Holy Prophet
g, Our efforts which fall short of ‘appreciating’ this
genre are another kind of ‘sacrilege’ to me, rather the most
blatant one. We must carry out intensive readings/research




on the life of the Prophet %48 in particular. It is important
that the process of research presses on. This shall add ‘life’
to our enterprises and make religion and related tasks ‘alive’
in this highly competitive wotld. We must break our shells
and ‘intellectualise’ this genre, so to speak. I have learnt
with the passage of time that Islam and Naat, both lend
themselves to ‘ratiocination’ without much ado. Logic and
reasoning is not alien to our field of study. Faith no doubt
is to believe that which does not fit the mould of our
sensory framework. But let me add, it is for us the Faithful,
the ‘Momineen’, who believe without being sceptic, not
even a jot. Yet when we address a global audience we have
to embrace the diametrical stretches of varying calibers,
caste, colour and creed. The driving force for many is pure
reason. How is it possible that our Al-Mualim, our Best
Teacher par excellence does not fulfil all our intellectual
demands? It is just not possible. It’s just that we are not
making enough efforts on our part. We must admit our
short-comings and magnify our efforts instead of shifting
the blame on religion.

Naat plays a pivotal role in propagating the message of
‘love’. It is an expression of our Love for the Beloved
Prophet #8# who taught ‘Love for all and malice towatds
none’. His &8 teachings have a pronouncedly
‘humanitarian’ appeal and singing His Praises makes us
embrace variety and celebrate individuality. Naat goes onto
subverting the stigma attached to Muslims that they are
‘inhuman’, ‘extremists’ and ‘terrorists’. Naat promulgates
the message of Peace for all’ as its most integral component
is Love. It functions against the notion of hatred, belligerence
and jingoism, as has been misconstrued about Islam. Naat




also caters to the sensuous and aesthetic tendencies of man.
It aims at elevating man, letting him free from the shackles
of his base existence and to take off on a spiritual odyssey.

I end my preface with my Naat on the Blessed Countenance
of the Beloved Holy Prophet #&##= dedicated to Hazrat
Umme Ma’bud:

THE BLESSED VISAGE &%
By Sarah Kazmi

The soothing brilliance of Wan-Najm
Streams down in a cascade of Noor

From the alabaster pearls; His teeth <=

Nestle roses in hearts of darkness
Noorun-Alan-Noor spreads in profusion
When his smile cues the fount of Love
Night beams in white, dance of divine light
Day envies the Omaros of Love and Life

Such is His smile. .. %%#e-

Whose visage of Wad-Dhua fondles
The nocturnal serge without smothering
A precedent of Rahmet unending....

Such is His Visage..... g

Immaculate, unblemished; smooth and even
Silkened cheeks in perfectly temperate proportion




Pulsate with life, well-rounded countenance
Bathed in light, such are his cheeks...!

Such is His visage. ... #a@-

The gems of eyes: where insight marries sight

A paradigm of metrical balance, neither too big
Not too small, icons of profound vision...

Black eyeball shines against the white lense e

Glances of Rahmet, such are His eyes...
Longevity of eyelashes softly curled at ends

Congenial unison between long, arched eyebrows
Signal the buds of spring to burgeon

As His eyelids gently open.... -
Neatly carved nose, aurora of Light
Circles its tip all the while...

Thin at the nostrils, basks in a halo
Of sacred effulgence, spiraling around

Well-shaped petals, lips pink and peaches
Manifest the teeth, equal in size, shining white
No gaps amidst, exhaling gusts of fresh breath
An incandescence over objects outspread

Such are his lips... =g

Beard thick with manly grace
Handsomest man, magnificent face




Coiffure neither too straight, nor too frizzy
Waves of hair, dangling tides on quiet waters
Head prominent with aesthetic grandeur
Miraculous stature: among tall towered highest
A humble gait, that raised him to Heavens

As he walked, Life returned to the environs &

Complexion glistened in bloom of blossoming buds

His built moderate, personable to the eye, and robust
Beautifully modeled neck, honeyed in nectar of Ahsanit-
taqweem Sl
Mellifluous voice, awe-inspiring and deep

SARAH KAZMI
2-12-2007
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Hand-e-Bari Tials
Blessed was that day in the airs of sacred precincts

Tongue silent, heart absorbed in entreaties

Calling out at the Benevolent Door by tears
Who stood at Multazim , I was among those beggars

Was in my hands, Ka’aba’s Cloth
Was at the peak of prayers and supplications to God

Strange was the condition of my Sajdas in Hateem
Forehead over the ground, mind in rainbow’s gleam

Circumambulating the Ka’aba in a moth like fashion
As if in my feet laid, the world of earth and heavens

Pulsates even now, on my soul’s instrument
The one melody which was in Labbaik’s proclamations

I am certain, I will be called another time
For this question was also included in Duas of mine

B AP
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Ka’aba’s splendour, Ka’aba’s spectacle, Allah u Akbar Allah u Akbar
When watch, keep watching without cessation, Allah u Akbar Allah u Akbar

Amazed at times I watch myself, and at times look at the Haram
Wherein brought my providence, Allah u Akbar Allah u Akbar

Wet are tongues with God’s Praise, Azans in ears, stir nectar
Just one sound a constant, Allah u Akbar Allah u Akbar

As a sea encloses in a droplet, Mutaf encloses me in itself
As embraces the lap of a mother, Allah u Akbar Allah u Akbar

All the Duas that I have solicited, shall be accepted and sanctioned
Benevolent waters fall over my head, Allah u Akbar Allah u Akbar

When reminded of my failings, moulded in tears, my beggings
Wept holding Ka’ba’s Cover, Allah u Akbar Allah u Akbar

Has called me by His Munificence, Rabb has conferred upon me His Benevolence
Reached Hateem’s interior, Allah u Akbar Allah u Akbar

b aSR  AP
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God has sent you from Jannah, has kissed you Himself, my Mustafa @
O Black Stone, Your Providence, Allah u Akbar Allah u Akbar

On which ornate Nabi’s =&~ Foot Prints, referred to it as HIS Sign
Rabb kept that Stone treasured, Allah u Akbar Allah u Akbar

May I not run thirst’s fear, be Benign over me, the Incharge of Kauthar

Prayed to Rabb drinking Zam Zam Water, Allah u Akbar Allah u Akbar

Saw Safa, Marwa I saw, the glimpse of Rabb’s Benevolence I saw
Saw a progression of head’s ocean, Allah u Akbar Allah u Akbar

Ka’aba, they do not fly over, who do they not teach the value of honour

How respectful are these pigeons, Allah u Akbar Allah u Akbar

Lord, what to speak of Your Benevolence! Lord what to say of Your Haram!
Destine for life, my coming here, Allah u Akbar Allah u Akbar

Lord what else does Sabih demand, only Forgiveness’” Grant
Shower Benevolence over the redemption- secker Allah u Akbar Allah u Akbar

b aSR  AP
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In Your Court are we present, O Allah Benevolence! Allah Benevolence!
Call out so, eyes dampened, Allah Benevolence! Allah Benevolence!

Each neck in awe bent, each eye moist with penitence
Inscribed with tears, on each countenance, Allah Benevolence! Allah Benevolence!

The people on whom You have conferred Your Reward, enlist me among them all
May in Hashr, I be saved against humiliation, O Allah Benevolence! Allah Benevolence

Each year call me, each year show this city to me
Each year may I circumambulate the Haram, Allah Benevolence! Allah Benevolence!

May my entire posterity, visit Your House, see Your Doorstep
May they have such resources available Allah Benevolence! Allah Benevolence!

In this recitation my life be spent, Sabih, on lips this shall remain incessant
Allah Benevolence! Allah Benevolence! Allah Benevolence! Allah Benevolence

b aSR  AP
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Are rendering Your Panegyric
Thinking land, water intoning

You are the Primeval Mirror, O Rabb
And I am the awe of eternity

By virtue of Your Glimpses, days and nights
Your Sun’s Light all-embracing

Echoes with lyrics of Praise
The dome of my Self is Noor-emitting

Unable to cross, my Lord
The bounds of pain are elongated

Desirous of Your forgiveness
Your slave, Sabih Rehmani
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Lord &&= if such an arrangement be done
To offer salutations, the servant be bidden

Only once if I could see the morn of the Immaculate Dwelling
Hark! My world thence be dumped in the grey of evening

Shall replenish the bowl of my heart and soul with manifestations
If ever I were to stay in the vicinity of His Majesty’s #&##= Jocation

Lord, if You #&k#- render patient hearing, things shall accomplish
Lortd, if You #&#8 consent then matters shall flourish

May I be granted the voice of Boseeri and Jami
May my renditions earn acclaimed popularity

Shall be fabulous if angels demand in my grave
‘Sabih eulogise the Best of Creation, the Great’
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The lyrics of sacred Naat dance on my lips, yesterday and also today
My bond with my Prophet #&8= strongly affixed, yesterday and also today

Lo! Whom <& Truth raised, cannot fall from grace!
In both States, His #&#» Praise reverberates yesterday and also today

Where else shall we go, who else shall we behold?
My entire treasury; the Emerald Dome, yesterday and also today

We do not fret an inch, what if the scorching heat of gloom persists
Under the shade of His all-embracing Benevolence, we sit, yesterday and also today

Let the Irreverent be known, that the integrity of Muslims lives on
The passion to love Him 2% to death remains, yesterday and also today

The eyes which beheld the Blessed City, again crave in propensity
The one thirst in these eyes perpetuates, yesterday and also today

All returned from His Door, but for Sabih, the only one who could not go
He, a longing incarnate, thus remained, yesterday and also today
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The analogy of Mustafa % was never to be, is not and shall never be
Such exalted echelon of someone else was never to be, is not and shall never be

Elated was the Creator , Whose Divine Hands created His Entity
Such unparalleled masterpiece was never to be, is not and shall never be

Some suspicion mumbled, if even Your #&#e likeness ever occurred
Faith called out with certitude: was never to be, is not and shall never be

In the chamber of my Self blink, beacons of my affiliation with Him =2k
The dread of darkness was never to be, is not and shall never be

The lap of my need has a strong bond, with His Majesty’s &8 Door
Such relation with anyone else, was never to be, is not and shall never be

I am dedicated to saying Naat solely, someone else’s eulogy
To constitute part of my poetry, was never to be, is not and shall never be

In the wake of the Day of Reckoning, Sabih, I am a seeker of His 8= Blessings
Laying claims to good deeds was never to be, is not and shall never be
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ALLAH sent me in the Feet of the Holy Potentate <<
Gratitude a myriad, I reached the Feet of the Holy Potentate aité:

Privileged to be stopped at Mawajah awhile, to offer salutations to the Benign <<%
Then Reverence brought me in the Feet of the Holy Potentate &=

How can any one of my Duas go unheeded
For I invoked Rabb, in the Feet of the Holy Potentate i@

Having amassed a few moments of rapt rumination, I felt
Ages I spent, in the Feet of the Holy Potentate <&

Each craving was granted, even before my asking
Achieved what anticipated, in the Feet of the Holy Potentate &,

‘Call me each year, to pay salutations, Holy Potentate’ &fé&é& !
Also made this request in the Feet of thc Holy Potentate <k¢

Remembered Sabih, each of my misdeeds
Winced at deeds, in the Feet of the Holy Potentate <
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How can illuminations evade the walls and door of my abode
For I indulge in the remembrance of Mustafa #&E# at home

What He #&##= is like, none can be alike
This is inscribed, in the annals of History outright

The Gate of fulfillment opens, before the supplicant questions
No such Gate functions, in the entirety of the range of vision

Advancing towards the Court of the Messenger, #&#~ His Majesty
A gust of aroma is my mate, in the course of this odyssey

His #&k# Noor has brightened the visage of the Sun

Verily in moon’s cauldron, His <8« bright benefaction

To go to Medina , return and to go back again
May God keep me forever in this pilgrimage

Sabih, I am a Name seeker of Him e
So my name is among the virtuoso distinguished
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To the hallowed precincts of His #&8= court, has allowed the ingress
Upon a sinner, my Master &&= has conferred such a privilege

Your Zikr will never wither, my Worthy Master
ALILAH has elevated Your Zikr to the loftiest stature

Your #&# Name is a panacea to every malady, my Master <&

Your 8> Name has lent contentment in every disaster

Being aglow on my lashes, the beacons quicken
Herald the being of a new Naat, about to happen

That which refines accents, reeking of bitterness
Your message has imparted such sweetness

A non-entity like Sabih; my Master #€8 bestowed upon me
Taste for Naat, the source of my respected popularity
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Heart entranced, lips silent, eyes moistened, at Mawajah, we in attendance
His &8 Benevolence, transported us before His Highness, at Mawajah , we present

Moment after moment, bathed in Noor incandescent, of Ayyah, of Naat’s radiance
Durood filled ambience, with Noor redolent, breath by breath, at Mawajah our presence

Perched in a corner, head bent in obeisance, face enveloped in penitence
Necks weighed down by repentance, at Mawajah, we in attendance

The language of tears, in Him #&8#-~ confides, the Self’s plight

Not singularly mine, the whole Ummah’s disquiet; at Mawajah, we present

Received smiling manifestations, each one; what consolation!
Shunned all trials and tribulations, at Mawajah we in attendance

All plead for a word of His #&8% Mercy and Intercession
Each face begs for His Beneficence, at Mawajah, we present
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It is His %= blessing, gratitude unto God
Heart recites panegyrics, gratitude unto God

The Uswa of the Best of Humanity stands in front
Life is smooth; unruffled, gratitude unto God

Resides in the bosom, the treasury of the Prophet’s devotion
Faith in my close juxtaposition, gratitude unto God

Naught a dejection, Mustafa’s %8 Appellation
Is life’s gratification, gratitude unto God

A sinner like me, in Noor’s City

Is His #&%- guest, gratitude unto God

The recitation of Hamd and Naat adotns
The assemblage of soul, gratitude unto God

Of my thought, and art, of my lifeblood
Naat is the title, gratitude unto God

To be in attendance, over His &&= Doorstep, O Sabih
Again there is a sign of call, gratitude unto God
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I have inscribed, His Highness” Naat, in such a style
Composed a verse later, first moistened my eyes

This concern prevails, this distress pervades:
As much as I render Prophet’s #&8#-~ Praisc; the less it remains

With me travels, Durood’s Baraka all the way
How dare grief intercept my walkway!

To think of His Majesty <8 is also an Ebadat
And we perform this Ebadat breath by breath

From poesy, I drifted away, as the level of consciousness raised
To compose Naat; verily the pride of pen forever and always

Longing for Him <& is the cause of me being longed for, Sabih
The Benefaction in my lap is certainly that of His %% Mercy
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Exalted were all the Prophets #&##» from beginning to the end
But none like the Holy Potentate #&#= from beginning to the end

All problems shall resolve in the spur of a moment
Think of the Prophet’s #&8#= Life from beginning to the end

Bestowed upon body and soul, all seasons of exuberance
Turned the ambience of Self’s realm, from beginning to the end

The One Whom #&% the Time remembers by the title ‘Ummi’
He #&%- is the bearer of Knowledge of Divinity, from beginning to the end

Angels placed light upon the ink of my deeds
Muhammad’s devotee 48~ was I termed, from beginning to the end

From the Pure Locale, received alms, the tumbler of my art
My anthology is His &% Grant, from beginning to the end

Sabih, the garden of discourse; in the spring of Naat shone
Verdant remained the field of utterance from beginning to the end
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When did He #&%~ not rid us from melancholy, when did He #&##» not avert calamity
In sizzling heat, when didn’t He <&8#= spread the shade of His “&R8= Cape’s tranquility

What is Rahmat’s standing, Time should delve into Taif’s happening
In the downpour of stones, how Gracious lips exude Duas lightning

Each call was graced, each beggar solaced
Such generous is His &= Court, no supplicant ever ignored

His exaltation resounds, each Prophet informed about His Grace &g
No one scripture exists , which does not refer to His Grace 8-

As I walked staggering away, for me, the crowd made way!
In the course of being, when didn’t His Benevolence bolster my pace?

Wherever God rules, Mustafa’s #&i# Mercy endures
All wortlds in His Generous Sight, where does the Cape-bearer not abide?

Appointed on His %8~ exaltation, I steer away from Other’s veneration
Never did Sabih moulded his words and art in sloppy versification
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Once I composed verses of Naat manifold
To date my home abounds in lights manifold

O Savior of Hashr, stir miraculous lips, promising succor
At Your %% visage, are fixed, gazes of sinners manifold

Perhaps this year I'll be privileged by Medina ’s Ziyarat
In dreams have envisaged, blessed signs manifold

No comparison of the Ruler of Lolak to behold
Though Jibreel came about stalwarts manifold

Sabih, that Door, ushered in a bountiful galore
The same Doot, wherein unfold, crowned heads manifold
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The grief of wanting means to travel, dispelled slowly
In my fancy, travelled to the Holy City , slow and steadily

In Medina, the tongue loses the power to articulate
Instead the wet eye communicates, slow and steadily

Showered He #&#¥ the rainbow of revelations, in Soul’s dominion

As if the defeated night is conquered by the twilight steadily

Awakened the suns of knowledge, instilled the honour of wording
Opened all avenues of enlightenment, slow and steadily

Gave a Code of Love to the feuding tribes
Allayed the spell of centuries’ old strife, slow and steadily

Sabih, His ##8 Eulogy and you, as if an ice-boat rows
Covering distance towards sun afore, slow and steadily
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The shroud of tears veils the countenance; in eyes, the sublime Dome’s visage
May the dreamworld live on, for the dreams retain Golden Latticework’s image

Unique are the colours of Benevolence; the grandeur of Salvation unparalleled
Unequalled the benefactions from His #4&# Door, where in supplication, time bows

The dread of the sweltering moments of Hashr, to us? When we are Muslims!

The Prophet’s #a8~ tears have scrubbed clean the allegations of each one of the Ummah

No desert elapsed in between, no storm intervened
The sound of Bilal’s Azan remained, by the Baraka of His Name

I entreat for the shower of Benevolence, to satiate the orchard of Self
I am such a tree, my King, denuded of the marvels of fruit and foliage

Each chamber of my body and soul, fragrant and aglow
Betoken the emergence of a new Naat, on the canvas of heart

Sabih, without interrogation, the angels adjourn, from my mausoleum
Proclaiming, this body belongs to Medina , this soul hails from Medina
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To record the distinctions of the Glorious Lord
Is the pressing demand of my soul

He is such a Mirror of Beauty
Reflecting the Craftsman’s Dexterity

‘He who is not His =¥ is not Mine’
Is the declaration of the Divine

Reached the tongues of the adversaries
Acknowledgement of His #a¥= refined bearing

Incandescent with the beacons of Eulogy
Such a home is fated to myriad luminosity

In the casement of my Dua, is set aflame

A lamp of His Majesty’s Sublime Name

Which endows even before, we implore
Am a beggar at such a Munificent Door!

Flower of vision, may burgeon, in the Self’s garden
And may I view, the Door of His palatial residence

Sabih who could ever be like Him e
For even the idea of His counterpart, doesn’t exist
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On the lips, blossoms, Naat’s bud
Each corner of Self’s vale fragrant

As one goes to the city of Medina, one comes to realise
How man embarks on a journey aiming for the skies

He who does not focus attention on His #&&#» Footprints
Strays from the course, lost in pitch dark labyrinths

Now none is my heart’s destination, any other destination
For it reaches out to the threshold of my Lord’s #&# mansion

How to traverse the heights of His Praise’s heavens?
The bird of my thought exhausts on the peregrination

Sabih is among the doves of the Prophet’s %28 Garden
Whenever sees a gathering of Praise, begins to warble
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Lord knows, we have no idea, since when it exists
The bond that His <& remembrance has with my lips

None like Him #&##= in the past; none like Him 28 to come
In the world, above all, distinguished is His &8 echelon!

Be it the Noor of heart, Noor of sight, Noor of enlightenment
Each one of these Noor is attributed to the Moon of Arab ¥

My entreaty looks up to the Gate of the King of Creation =i
My request inclined to the King, holding Best Appellation

Countless salutations on those Eyes’ infinite philanthropy
Whose Munificence exceeds the breadth of my yearnings

May Sabih be endowed the permission of assignation
Lord #&E#= | plead Your Highness #&é# with utmost veneration
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How can those caravans lose theit course

Which fix their eyes at the Emerald Dome

His 2% is the Primeval, His #&2%- is the Eternal
Reflects He <&%8#= in all the mirrors

All Beautiful Names of His %24
Scintillate on the Self’s fabric

Such are the pangs of Prophet’s #&## Love in heart
Stand aflame therein thousands of sparks

For Medina paces are en route
Aromatic are paths through and through

Tongue yearns for Euology
Stir in blood, sweet melodies

Sabih how to deliver panegyric?
Letters stammer on my lips
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The journey to Immaculate City ended, heart entranced, self entranced
The Emerald Dome before eyes embedded, heart entranced, self entranced

Here the ambience recites Qur’an, in Wudhu bathed, the entity of Faith
ALLAH, The Benign! Such ecstasy and blithe, heart entranced, self entranced

Settled in the Feet of the Prophet &8~ centuries shrink to moments
Over this presence, and soulful presence, heart entranced, self entranced

On the lashes, beacons blink, delivery of words, a hardship
Diction of passions, is eyes damp, heart entranced, self entranced

Offering Salutations at His Gate, has granted an ecstasy that perpetuates
Whose influence silhouettes in my evening and days, heart entranced self entranced

With flickering eyes Sabih, I at Mawajah, present
Each view is the acme of vision, heart entranced, self entranced
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Feet may enervate, in Love’s pathway, not mere head, by virtue of soul and
sight, shall take our flight

Life may dwindle, yet something might kindle, come what may, we shall sway
to Prophet’s #&¥= gateway

Enamoured is cach being, by the Inspiration of the Scal of Prophets <&
Sun and moon is each eye, rather Faith completely qualified

The whole life, evening shall not abide, in their domicile,Who set out for the
Immaculate City, amidst morn’s spree

What is Self’s passion, what devotion and fascination, Knowledge and discernment?
When step forward to Medina , for bidding welcome, moon and sun, shall be apparent

The slaves of the King of Lolak are we, from the narrow temporal fold, broken free
How to pass our time idly, rather times shall pass muster ideally!

What teaching imparted ALLAH, with what tenderness and acclaim
Deemed all Sajdas in vain, unless recite in each mode of Ebadat, Beloved’s Name

What to say of His Majesty %8> O aggrieved Sabih, people lowly
as me, Do not have the right to eulogy
Mercies shall shower over there, Whete The ‘Apple of His #&##= Eyes’(1) shall appear

It is a reference to the Holy Prophet’s #&##- beloved grandsons, Imam Hassan 38l and
Imam Hussain $&&,

Both command great respect in Islam as is clear from the

innumerable Sayings of the Holy Prophet #&#= in their honour.

Both got martyred in their service to Islam.
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Amidst the night of grief, awaken the dayspring
My Holy Potentate #&88-~ shed a glance of Blessing!

The boats are afloat, for Medina en route
Salvage my boat from the whirlpool!

Call me inside the halo of ‘Bestowal of Life’
Keep my fate in the shade of the wall of thy edifice

As moon, stay on my horizon
Enlighten the world of rumination!

In the realm of sagacity, struggle I
Make probity, the standard of mine

My Master 88> Sabih, the novice
Be granted some Naat’s verses
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No worty, if the wotld abandons me, let it go
But Lord’s Remembrance shall not leave me alone

How concerned He #&## was for Ummabh, at Asra’s night
My Lotd returned, leaving behind, Arsh, the Sublime

When the slogan of Salli Ala echoed in Self’s Mutaf
The idols sutrrendered theit seizutre, vacated Ka’aba of heart

The Uswa of Holy Potentate guided me every step
When did this Brilliance leave me helpless?

Owing to His &&= arrival, that desert is a prolific garden
Which was deserted parched, by the flowing rivers

Dwelling in the corner of the Prophet’s #&# Remembrance
I'will not go elsewhere, giving up on this Residence

My Lord I be granted the permission of psychical presence
Returned, leaving this entreaty at the Gate of Benevolence

How difficult it is, Sabih, today I learnt
To say Naat, and at that, in an accent different
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Do not ask for coral, neither ruby nor agate of Yamen
Ask from ALLAH the sentiments of Owais of Qaren!

Seek riddance from Doomsday’s swelter right today
Ask for these Tresses of Rahmat’s dense shade

No blessing is greater in the universe than this
Ask from Holy Potentate #aé#= His #&##=fellow citizenship

Was desolate, at the King’s #&ié##= Gate someone came and communed
Good fortune, granted this time opportune, ask for more, O master of fortune

As much as you ask, shall receive besides that, as well
In the world, solicit only from this Court magnanimous

By Allah, each blessing of the Universe shall be granted
Princes Hassan ¥&8 and Hussain’s %8 charity if you solicited

Pleasure in extolling Him #&##= shall even multiply, Sabih
If from Hassaan ¥ you ask for his mellifluous colloquy
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The secret of Benevolence, kept in notice and consideration
By those, who keep the Emerald Dome in rapt attention

The passion of Muhammad’s Love #&#= who keep in cerebration
Hold a unique status in the world of art and composition

Even sinners like us, due to the bond with Prophet’s #s# Appellation
Keep their Duas within the parameters of Divine acceptance

The Messenget’s £~ disciples, on the destination of God’s recognition
Keep the beacons of Knowledge and Practice in their direction

The heart-bearers, towards Medina, when they embark
Keep in their luggage, the treasury of Naat

Where our lowly station! And Sabih, where the Messenger’s 8= Exaltation!
Induces in our heart and liver, a kind of stirring palpitation
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To write Your Majesty‘s #&#> Eulogy, how dare I, my Prophet #a#»
No perception of words’ complexion, nor am I sweetspoken, my Prophet ¢

Al

Dye me in the colour of Your #&8 Colour, lend my heart Your & Succor

Be granted that relish of Self’s pangs, which my Prophet & lives forever

I was lost in the environs of night, in quest of a new sun’s light
Grant such a light, my Prophet #&€8 which alters my dark plight

Hatred somewhere; discord, rains of blood and dust elsewhere
In my age, my Prophet &8 weird is the hue of flare

In the book of my life, may all letters be of only Naat’s tribe

My Prophet #&#= my months and years be spent, in this remembrance and penchant

Whete the bough of Naat dangles, where the universe smells of fragrance
Be there a Naat in that very region, my Prophet #&# this is my question!

To write alive letters of Naat, Sabih’s desire importunes...
My Prophet ##= some such dulcet tones, on my condition be bestowed
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About to conclude the season of homelessness
The weather of Prophet’s City, I will soon witness

On the terrestrial, narrated accounts of the celestial
Due to His #d#- arrival, departed the season of oblivion

You came, told the secrets of insight
We received from You #&8#= the scasons of chaste sight

Owing to His &%= affinity, the tree of Duas grew verdant
Though the weather of fruitlessness was not to be averted

When kissed the Emerald Dome, the sight procured
The fruit of Truth’s recognition, the season of keen observation

Abashed am I, Sabih over my cloth’s incapacity!
Otherwise where was paucity in His Grant’s propensity?
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As Salli ala transpired on the tongue at Mawajah
Words and pleas turned into beacons at Mawajah

In the galaxy of moments that recited Durood
I too, was reciting Salam at Mawajah

Lord lend me the charity of the word of Shafa’a
Each tear called out this at Mawajah

May by God’s Grace, longevity I attain
May by God’s Grace, I die at Mawajah

Sabih I achieved the height of rumination
What more, to ask for, at Mawajah
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Got purged from sinning
Your 48 arrival lent dignity

Broke down the evil of misdirection
Unity received Takbeer’s articulation

Found on century over century’s face
The demand, writ large to have His &= Grace

To Immaculate City’s every wayfarer
Destiny met hugging with laughter

Heart-beat upon heart-beat, Naat of Nabi <&kt
Moment upon moment has elegant hghtlng

The bowl of thought and art
Attained the estate of Eulogy

He who is His 8 he, Sabih
Achieved worldwide popularity
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To the vision’s deserts, give the asset of Footprints #lii
I am in dark lanes, lead to the address of Lights

In this age of tyranny, may echo the Azan of Love everywhere
O Beloved of Almighty, bless us with such a prayer!

That which demolishes the fences of ignorance’s nights
Grant my hands such a bright lamp of Knowledge’s Light

Have roved in abandon, O Mercy for the Universe, shower Beneficencel!
Wrap us up in the shawl of intimacy, allow us space in Feet’s proximity

Have heard, tears wash the shirt stained with sins
Oh grant my dry eyes a perpetual spring!

That which walked upon, assigns Worthy Hassaan’s tone
Grant such avenue of evolution, to the entirety of my lexicon

Wrote all words like flowers, cogitated themes lunar
Afford Sabih, the Naat-sayer, a new accent in Naat’s genre
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The Zikr of Holy Potentate treasured aside the two worlds
This manner has been entrenched by those who Love

By your Name #:# my effort has earned approval
Or else what is inside my metrical composition

The Feet of Ascension Bearer €888 bestowed loftiness
Otherwise to tell the truth, what lies in the universe?

The image of Tayyeba’s land is a lesson to survive
Truth has kept an elixit’s secret, in the soil’s plight

What to say of the King of Universes %88’ Beneficence
Sabih, Pang has been named as Panacea by Passion
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Like this the Lifeblood #&2#> of both wotlds, is with soul and heart
Just as the Qur’an is with the bearer of the Qur’an

O Rabb, may in the heart always live, Medina’s hankering
Or else this breath will fly away along with the hankering

The meaning of the spirit of Islam shall be met
If a person meets another with kindliness

Before death a certain name comes on the tongue
Momin passes away with such marked grandeur

Why will I not be respected in both worlds, Sabih
I have with Worthy Hassaan 3¢5\, a special affinity
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Destination in God’s intimacy; where He <8 entered
Distance decreased to a bow’s two strings’ nearness

Invoked the Noor of the Potentate ¥28%> of both worlds
When the toes of darkness reached the vale of Self

Kept inside the bowl of Self, garners Noot’s Beneficence
The beggar who reaches His #&€#> Gate imparting illumination

Found in Jannah, the Light of the Emerald Dome
O Immaculate City, how far your lights prolong!

The slave is bare-footed, and the journey is hard, uphill
Yet if You “#&8#% shower Mercy, then we reach the City of Peace

Illumine at every mileage, lamps of panegyric
Spread Naat’s radiance, as far as it extends

Sabih whenever on lips artives, Muhammad’s s Appellation
Caravans reached the pinnacle of word’s power of narration
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Is the Guide to destination, is the mark of rightcousness
Every Footprint of Nabi 28 s a beacon of pre-eminence

The City of I\nowledge and Erudition, apex of Thought and Cognizance
Cynosure is His #&# Personality, of each and every Discernment

The culmination of humankind, Mustafa’s &8 Flight
This is Light’s peregrination towards LIGHT

In the heart lives, ecstatic reverie’s craving
Since long this beggat awaits the Visit

Inside my begging bowl, drop words proimising Shafa’a
Your Highness, <<k asks so, each member of the Ummah

A hundred thanks, that Sabih, Mustafa’s %88 Eulogy
is the title of my literature, my poetry!
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Dust received eminence, the gem of the Sun awake
Your Majesty #&## came, and the fate of the being, awake

Dreading darkness, we called out the Holy Potentate #iée
In my body and soul, an ocean of Light wide awake

Where His Majesty’s #&## Truthfulness, demanded witness
In the hand of Abu Jehal, all of the pebbles awakened

I had just slept after having wept in the Messenget’s memory
With moistened eyes, aroused the Emerald Dome’s scenery

When faced with the expedition of Mustafa’s % Praise
In the field of mind, troops of words awake

Whenever caravans of Medina seen, Sabih
Anxious heart drooped, damp vision awoke
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The Space is replete with Noor, the Non-Spatial brightened
How far is the lamp of Prophet’s #&# Remembrance lightened!

Faith, Justice, Fidelity, Knowledge, Patience and Truthfulness
Prophct 2288 kindled caravans upon caravans of lamps

What a catharsis He &#- did, in darkness alighted
the sky of Love, on the land of the bosom

The whole night spent in contemplation over Naat
The whole night, my house remained sunny bright

Sabih, may rain of Noor shower on the homeland
May with the sounds of Naat, all localities be refulgent
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Pen be of fragrance and may I write light on the heart
O Rabb, bless me with the courage to write down Naat

To mould His %8~ Elegant Character, in the apparel of words...
Write Him #&#% Trustworthy, Fount of Peace, Benevolent and Magnanimous

The thinking moments of Hira, to write of them as living times
Safa’s discourse to be written of, as a cascade of Insight

Yearned that it be Your Majesty’s #&# Revered Name, my Master
The final word that I utter, the final word I commit to paper

The thirst of pen insatiable, in extolling Muhammad &g

In which words should I write my admission of thirst

On the visage of time, may I shine, as Hassaan and Jami
Sabih, my slavery to Him & [ write, as the asset of life
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On the altitude of Arsh, what is Mairaj’s connotation
If Prophet’s #2888 Gate is available, then what is submission

God bears witness, Qur’an proclaims with persistence
Where stands the Life of Lord, the King of Universe g

Sounds Ya Rasoolullah #&&#= each and every breath
What else is the crux of our life; the practitioners of Love

In the Divine execution, God, Creator of manifestations
Ask God Almighty, what is the Stature of Muhammad <&

Where am I, and where the Exaltation of the King of Universe &=
Sabih, it’s His <%&# Munificence, else what is my poetry’s status!
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Dreams set alight, fragrant grew the rose of Insight
When blossomed on the vision’s bough, the rose of His #a#~ Visage

He taught communication in the accent of fragrance
Lent the rose of Love, picked the thorns of hatred

The aroma of His &8~ Urbanity, mingled in all epochs
In the garden of Being , so blossomed His &8 affection’s rose

In life’s scorched desert, it is a cause of composure
£ remembrance, His &8 passion, the rose of His Demeanour

Each century’s, each age’s garden desmous of Him
In all ages, burgeoned, the rose of His #a¥= longing

Why wont the climate of this City be Sandaled
Each mote of Tayyeba’s dust, a rose of Jannat

Sabih I write Naat, in the shade of His %8 Grant
Each verse in Naat’s diary, a rose of Mercy
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To him, even the motes, the light of visionary eyes

He who held, the Light of His Feet’s #&&#= instep

Laying their eyes, stand the moon, lightning and the sun
How to illustrate, my Mustafa’s &8 refulgent Light

Not only is Tayyeba’s City Bright
Even in Jannah, Emerald Dome’s Light

How can one see His Highness’ #a&#> Shadow?

For His Shadow is itself; Light of the World’s rendezvous

In the Highest Arsh, glimpses scattered as though
Till now the day’s heart in the Light of Asra’s Night aglow

What trifle is the murk of grave to it, Sabih
The heart which shines with the beauty of His #&= Entirety
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Whenever we write of the Messenget’s % City
Write of it as extra-terrestrial; Eden ’s imagery

Opening the sagacious Qur’an, remember His &8 words
And then write Him #&#%> as an ocean of crudition

To transform the air of embittered conversation
Let’s write of Your %8 Urbanity with openness

To draw the picture of the resting place of the King ks
Write of it as a hand’s pillow, dust’s bedding

Mercy shall shower in the form of words
If we write His #&8%- Eulogy as our destiny

Just this privilege for Sabih’s Shafa’at is adequate
We write ourselves as Hassaan’s disciple, the Articulate
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Seem to be flowers, all of them
The words of Nabi’s #&# Naat, all of them

After Your #&# philosophy my Lord
All philosophies are of least import

Before He %8 arrived were the Arabs
Brutal, and ignorant, all of them

The Sun, Moon and the Rainbow
Are dust from the Feet #d%#8> Hallowed

Followers were they, of Imam of Jerusalem %@~
Prophets and Messengers #&#8_ all of them

The verses of Naat which I have said, Sabih
May they be accepted, all of these
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How can it wane, Deen’s candle light
In Tayyeba’s multitude overflows shower of light

Dust rising from the King’s Feet %% made Surma of mine
If ever in my eyes, fades the quantum of light

Lord #&## neared with spontaneity, unto NOOR Outright
How intimate gets Light 88> with LIGHT =#at-|

A slight glimpse of the Emperor’s ### Foot Print is adequate
How can the light of the Sun and the Moon, ever fade?

Shall inundate in embarrassing waters, the Well of Zam Zam, Sabih
If it gets to see, my tear’s light, shed in the Absolute Emperot’s #&#> memory
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Sulok

Salah calls the Momin five times
Come, for Salah calls us downright

When hear the sound of Hayya Alas Salah
Must run for Salah, leaving all tasks

How to tell what one finds in Salah
At the most, the follower meets the Rabb in Salah

Is Mustafa’s #&8- saying, it is Deen’s foundation
Is the cool of eyes, heart’s gratification

In the preaching of Salah, may I remain engrossed
May this one task my LORD, I render lifelong
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QLW Seasons

In the dominion of Self
Gilded seasons are descending
I have broken the chase
of dark shadows and pallid moments

In His <&%%= Shelter
Have reached
I, in light
bathing
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/. fé Loison o Conscience

Not to bow before idols
And not to fill your clothes with fire
This was verily the first message of Truth
Forgetting which
Today once again, we
are undergoing many trials before several idols
And fill our clothes with fire day and night
Those who do not bow before God
Are grovelling before Ego, Greed and Avarice
(Standing in the prison of conscience)
Lord Almighty!
Just one more chance
Make us quit these uncertain supports
Make us follow the direction taught by the Nabi #&#-,
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In the dense jungle of hatred, my King =g
The man of contemporary times is entrapped
Is away from the torch of Knowledge and ethics
How vulnerable

O Harbinger of Messiah &=
Prayer of Abraham &5
Stop the onslaught of hatred
Afford such strength to my character
For Your %8 Favour and Mercy is distinguished!

b aSR  AP

Pt S




J&L o le s

put L L uip
e YU b 4
e O1e s H‘J’y
-

G

s

-

s
:’/JG,L,}? Ju;’/.”'g) ..46/
ey Fo

‘L/}?}.;MJ}JHK%«T




Lost ]me

Destinations lost
Paths disappeared

For, so we strayed from the Path of Seerah, my King #«&¢
To recognize oneself
is a difficult enterprise
Life
as if a wall of sand
Your #&% Door by us
Is again required

SV me/wf”
ST (S

\./J_/




=
o, &

Y d
Snf A
LF=y,

PEL e el
e o7

e I8

193

e Mt

ST

9/6}4/{’:




The Sk / D

That Dua’s sky on which
of all ages, all generations’ solace is inscribed
That in which we, to all our desires and sentiments
are lending vastness,

are being mesmerized

That one city of reward in which
Our tears
(Tears of joy)
Awnait to become lamps
Whos is that Duas’ sky
Whos is that City of Reward

Of my Nabi’s <&
Of my Nabi’s <@
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pW Hlruse

I slept having wept in the fear of sinning
As slept drenching my shirt
Thence I saw an alluring dream
that it is Doomsday and I,

Mercy stands adamant to help
The rain of Benevolence is falling
My sins
are a papery house!
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5%@%’% v Heat

I am certain
He #48= is hearing the calls of quiet glances
Pregnant with grieves, my pleas
He <£28% knows
Thousands of candles of pain and anguish
are burning in distant bosoms
These bodies and souls which are defeat-ridden think...
The hot spell of grief and distress which spreads in it
Clouds of Benevolence forming a shade over heads
From the domain of Mercy did not rise as yet
I am certain
And based on this certainty, the continuity in the Life of Today
Marching towards the heartiness of the Life of Tomorrow
This time of tyranny and atrocity shall soon be averted
Tender affections shall manifest
Benevolence of Nabi #&#- shall definitely ‘happen’!

b aSR  AP

P S




L JI s o

cuRd
L dJrbabur e
S s

u;?&(ga)
uf."ﬁu(f;;,wpv"
uz(jbdpu: u;'.‘:”o)/.’

h 'Z:rug ST U(?”’)':f
U:J’%Jﬁ&ggf}%ﬁtj ”f;
LS Ut LS
FAEL Aok = w2
Ut
J’DKJ;/i;,.pgﬂJlu'
U GESbe
By a5 A et f;ﬂg»,

€vP KU

é’iuf.’ Kdr/




A {7%% EMZ&# Fleavens

Verily it is our Lord <@
Such a Llamp of the path of guidance
That from the Primeval to the Eternal, is to life’s
all caravans, emitting Light of Guidance each moment
Verily it is our Lord #age
The Moon of Trust, in whose tender beams
the face of barbarity and brutality could not blossom at all
Such a Sun of Naboowa after Who =@
one like Him #28%- could emerge
He whose Benevolent Hand reflects on the skies
Verily it is our Lord <&
He, an Ummi Nabi <8 Who did not read any book
But He 88~ knows the mysteties
From the Primeval through to the Eternal, He 8- discerns all the systems

and ages
He <88 by whose teaching of Justice, Ethics and Knowledge
Thousands of scholars reached the highest echelon
He #&&¥- Who has received Divine Instruction
Who =288~ from the floor to the sky’s evolution
is a confidant to the chain of events
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Verily it is our Lord #<#e
He 8 on whose arrival, spread the rays of Faith’s Noor
Wherefrom departed oblivion
All got rid of ignorance and misdirection
Who #E#=is a sanctuary of Knowledge and Wisdom
Unfathomable ocean of Enlightenment
Verily it is our Lord =i
Who 8= wrote the constitution of humanity’s welfare
Life in Whose #&# Book is the brightest page
Fraternity, Probity, and Veracity’s beautiful lesson
Impressions of Whom #&## are immortal
Verily it is our Lord #g=
Verily He #&= filled my garden of diction
With the aroma of Benevolence
It is His &8~ Benevolence
He % my Lord <8 is Benign
to His slave!
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}/[@ Noaat

Only in Medina’s environs
Where on earth do they grow?
Suns in the bosoms

Minds were ablaze
Before Your advent, O Guide <&
People went astray

Wipe out tribulations
Whenever arrives on the lips’ shelf
The Great Appellation g

Faces glow in luminosity
On whom are the colours prominent
Of Lord’s k¥ affinity
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The lanes are fragrant
Outspread in the Immaculate City
Arms of scent!

Revealed the gems’ distinction
The Lord #&# by awarding the humanity
A new angle of cogitation

Messenger’s a8 memories
Illuminate day in, day out
My eyelashes...

Putting His 288 Name in writing
Dazzling seasons will slide down
On the heart, morn to evening
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A voice utters
On the mound of Safa rise
A flight of colours

Seerah’s brilliance

Soared as high as suns
His #&k#- adherents

The Potentate’s #&8% Ascension
Time paused to watch
Man’s acceleration

No doubt to cast
In whose laps are not?
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Are His 2888 Benefactions
As much there are in my lap
Words of Exaltation

Brighten the nights
Kindling the lamps of His Remembrance
Him #&#% you must culogize
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Allah u Akbar: In Arabic Allah u Akbar means 'Allah is
the Greatest'. It is also a part of Azan, the call to prayer,
and an expression of a Muslim's obedience to the One and
Only Deity, Allah Almighty.

Abraham: The Prophet Ibraheem is referred to as "Abraham'
in English. He received the title 'Friend of Allah' owing to
His devout Ebadat. During his times, he prayed for the
advent of the Holy Prophet, as his scripture clearly envisaged
His arrival.

Abu Jehal: He was one of the worst enemies of Islam. He
meted out severe violence to the Holy Prophet. Once he
challenged the Holy Prophet to prove His Prophethood.
As a miracle of the Holy Prophet, the pebbles in the hands
of Abu Jehal recited Kalima: declaration of Allah's Oneness
and Prophet's Prophethood.

Arsh: Arsh is the Highest Plane of Skies, where the Throne
of Allah ---The Omnipresent, is scated.

Asra: The terrestrial voyage of the Holy Prophet from
Masjid -Al- Haraam (Holy Ka'aba) to Masjid Al Agsa
(Jerusalem), is termed Asra. It was succeeded by the
Transcendental Flight to the highest plane of Skies "Arsh',




which is termed as Mairaj. Here the Holy Prophet met Allah
and saw HIS Glimpse.

Ayyah: Ayyah stands for a 'Qur'anic Verse'. In Arabic it
means, 'indication’, whereas it is chiefly used to mean
'Qut'anic Verse'; the indication of Allah.

Azan: Azan is the 'Call' to prayer which Muslims offer five
times a day as an obligation.

Baraka: Baraka means sanctity and holiness.

Bilal: Bilal,was a beloved companion of the Holy Prophet.
A Negro by origins, he was naturally impaired to pronounce
certain sounds. Instead of pronouncing 'Ash hadu un la
ilaha il lallah' (T bear witness that there is no God but Allah'),
he used to say 'As hadu..." Despite this handicap, his call
of Azan was very dear to the Holy Prophet.

Boseeri: Imam Sharfuddin Boseeri composed some most
beautiful masterpieces in Naat Poetry. One of his works
which earned international renown is 'Qaseeda Burda'. He
wrote in the Arabic language.

Deen: Deen is loosely translated into 'religion'. Deen
however has a larger scope which includes Divine
Commandments regarding all affairs of life, religious ones
forming only one component.

Durood: Durood is a prayer of Peace which Muslims send
the Holy Prophet. The Qut'an says it is a prayer which Allah




Himself and HIS angels also confer upon the Beloved
Prophet. Hence it is supremely important to recite Durood.

Ebadat: It means the act of 'submission' to Allah. This
entails acknowledging HIS Sovereignty and ones' lowliness
as an Abd: slave of Allah. This humility can be cultivated
through different modes of Ebadat such as prayer and
recitation.

Hamd: Hamd is the Eulogy to Allah.

Haram: Haram stands for a sacred place. The sanctity of
Ka'aba and the Masjid Nabvi (The Holy Prophet's Mosque)
is of paramount reverence to the Muslims. Hence both are
referred to as Haram.

Hashr: Hashr is the Doomsday when the entire humanity
will be held accountable for their deeds and rewarded Jannah
(Heavens) or Jahannum (Hell) accordingly.

Hassan: The Prophet's elder grandson who was immensely
dear to Him. He was the son of Fatima Zehra and Ali, and
served Islam persistently.

Hussain: The Prophet's younger grandson who was
martyred at Karbala by the infidels in the most callous of

conditions.

Hassaan: He was the Prophet's Companion who used to
say Naat in the Arabic language.

Hateem: It is the surrounding wall of Ka'aba.




Hayya Ala Salah: It is a part of the Azan, meaning, 'come
towards Salah'.

Hira: It is a cave situated in the outskirts of Makkah where
the Holy Prophet spent His time in contemplation and
received His first Divine Revelation.

Imam: Imam means spiritual leader. On the eve of Asra,
the Holy Prophet lead the Prayers as an Imam and the rest
of the Prophets offered their prayers as His disciples.

Jami: Jami was a devout Lover of the Holy Prophet. His
Naat poetry in Persian is considered to be a magnum opus.

Jannah or Jannat: Jannah stands for the Garden of Eden.
Muslims believe that after the Day of Judgment, people will
enter Heavens or Hell according to their deeds.

Jibreel: An angel of Allah who brought Divine Revelations
to the Prophets. Gabriel is the English equivalent of Jibreel.

Ka'aba: The House of Allah, situated in Makkah. It is the
centre around which Muslims citcumambulate. Muslims
offer their obligatory prayers facing the direction of Ka'aba.

Labbaik: In Arabic, Labaik means 'T am present'. Muslims
profess their allegiance to Allah in reiterating Labbaik during
Hajj.

Lolak: It is a phrase from a Hadeeth: Saying of the Holy
Prophet. It means Allah would not have created the world
had it not been for the Holy Prophet.




Mairaj: Mairaj is the 'Ascension’ of the Holy Prophet. It is
His celestial voyage up in the Arsh where he met Allah and
received many honours.

Masjid Al Nabvi: The Mosque of the Holy Prophet. Masjid
means 'mosque’ or the place of worship for the Muslims.

Mawajah: Mawajah is the sacred 'hole' in the Golden
Latticework at Masjid al Nabvi, where the pilgrims make
Ziyarat to the Holy Prophet's burial chamber.

Momin: Momin is one who has Faith (Iman) in Allah as
the One and Only Deity and Prophet Muhammad as HIS
Prophet.

Multazim: It is the starting point of Tawaf:
circumambulation around the Ka'aba.

Mustafa: It means the Felicitous One. Muslims believe that
among the entire creation. The Holy Prophet is Best Par
Excellence due to His best model of conduct and the
humanitarian values He preached and practised. The Qur'an
deems Him, 'Mercy for all the wortlds', which shows how
exceptionally compassionate He was, not only unto humanity,
but also to other forms of life.

Mutaf: It is the place of Tawaf, circumambulation around

the Ka'aba.
Nabi: Nabi means a God sent Prophet.

Naboowa: Naboowa stands for Prophethood




Naat: Naat is the Eulogy to the Holy Prophet Muhammad.

Noor: Noor signifies Light. A Qur'anic word which also
connotes Allah's Light; it is often used to imply divine light.

Rabb: Rabb is an attribute of Allah. It means the Cherisher
or the Caretaker.

Rahmet: Rahmet means Mercy. The Qur'an has reckoned
the Holy Prophet as Mercy for all the worlds.

Safa and Marwa: Safa and Marwa are two hills, between
which Muslims run seven time during Hajj. Lady Hajrah,
(Peace be upon her) ran seven times between the two afore-
mentioned hills, trying to catch sight of her baby and
searching for water. Allah liked her gesture so much that it
became obligatory in the course of Hajj.

Sajda: Sajda is an act of 'prostration’ before Allah. An
integral part of prayers that the Muslims offer five times a
day, it is a sign of complete submission to Allah.

Salli Ala: These are the words of Durood conferred upon
the Holy Prophet.

Salah: Salah is the obligatory prayer Muslims offer five
times a day.

Salam: Salam is a prayer of peace, mandatory in Islam.
Whenever Muslims meet eachother they say Salam as a
greeting. Salam is also a necessary ingredient of Durood
recited by the Muslims for the Holy Prophet.




Shafa'a or Shafa't: It means the right to exercise
'Intercession’. It is the prerogative of The
Holy Prophet on the Doomsday.

Seerah: It stands for the actions of the Holy Prophet.

Surma: It is a grayish black powdered substance which
functions as an eye-soother.

Taif: Taif is a city in Saudi Arabia. When the Holy Prophet.
went to Taif in order to preach Islam, He was maltreated
in the most atrocious manner. He prayed for those who
meted out brutalities to Him. This shows what a paragon
of Mercy our Prophet is, returning ruthlessness with utmost
kindness.

Takbeer: The sound of 'Allah u Akbar' is termed as Takbeer.

Tayyeba: Tayyeba is an epithet used for Medina in Naat
poetry. It means Pure. It is a reference to the sanctity which
the presence of the Holy Prophet. has lent to this place. In
this anthology, terms like "Pure Locale' and 'ITmmaculate
City' have been used for Medina. Medina is more often
referred to as by other titles as a means of Adab: spiritual
courtesy.

Ummah: Ummah are the people to which a Prophet of
Allah was sent for instruction. Since the Holy Prophet is
the Final Prophet, till the Day of Judgment, all the Muslims
are His Ummabh.

Ummi: Ummi means one who has not been taught by




anyone from this world. Allah taught the Holy Prophet
Himself and hence He is a Fountainhead of all disciplines

of Knowledge. No one can claim to have taught Him except
“Allah”

Uswa: A word borrowed from a Qur'anic Verse which
refers to the Holy Prophet's bearing as the Best Model of
Conduct, 'Uswa Tul Hasana'

Wudhu: It stands for 'ablution’, Muslims perform before
rendering any Ebadat. It is a souce of physical and spiritual
purgation

Ya Rasoolullah: It means 'O Messenger of Allah'!

Zam Zam: It is a well of water considered sacred by the
Muslims. Lady Hajrah (Peace be upon her) the wife of
Prophet Ibraheem (Peace be upon him) (Abraham) was
alone with her son Ismail (Peace be upon him) in Makkah.
Ismail was a baby who rubbed his toes against the earth,
wherefrom a well of water sprang. It is miraculously running
even today and is an inexhaustible reservoir of blessings.

Zikr: Zikr means 'remembrance'. To 'remembet' or to
indulge in Zikr means to remember Allah and HIS Beloved
Prophet. There are different modes of Zikr.

Ziyarat: It is a formal expression signifying the privilege
to 'see’ something sacred. Muslims make Ziyarat of the Holy
Ka'aba, the Masjid al Nabvi and other sacred places.




